考研英语一翻译
翻译方法一：
倒序翻译:在很多时候,英语语法的表述习惯和中文的语法习惯是不尽相同的,甚至是完全相反,这个时候就该分析好句子结构成分,从句子的后面开始翻译,提取出句子后面的定语、状语等修饰部分,在具体翻译时候按照中文语法习惯将其置于前边合适的位置,同时做到语义通顺。
拆句翻译:对于哪些很长但又句子结构部很复杂的句子来进行翻译,一次性将他们直接翻译出来有困难,这时考虑将一整句合理的划分拆开,使其分为若干个相对独立的小语句,翻译时候对这些小而简单的句子依次翻译,之后再以合适的连接词将他们串接起来,从而完成句子的翻译。
翻译方法二：
结构重组翻译:也有很多的翻译句子,语法句式结构等完全没有一点的中文习惯,这个时候就更得分析好句子结构,然后按照自己的表述习惯,将句子结构打乱,再按符合翻译的要求进行句子结构重组,组合出新的句子以准确的表达出所要表达的含义。
综合翻译:事实上,对于一个考验英语中出现的语句,要对塔进行准确的翻译,一般仅靠某一种单纯的翻译方法是很难翻译准确的,这时候就需要将自己已经掌握的各种方法灵活运用起来,合理的将各种方法综合利用,以便将英语原文准确的翻译出来。
翻译技巧一：
要掌握英、汉两种语言所存在的差异。考研英语的翻译是英译汉的形式，就是在一篇长度大约为400个单词左右的文章中，划出五个句子，要求我们用准确的汉语进行翻译，即：原语言为英语，目标语言为汉语，所以我们就一定要弄清楚英、汉两种语言所存在的表达上的差异。
总结历年常考的句型及特殊结构，掌握一定的翻译技巧。想要在考研英语翻译题上取得高分，非一朝一夕之事。经过对历年翻译题型的研究，发现考研英语翻译的出题频率从高到低依次为：定语从句、状语从句、被动语态、名词性从句以及一些特殊的结构。
翻译技巧一：
考场上时间不充裕时，在整体理解全文意思的基础上，重点分析划线部分的结构和意义。首先，划线部分的句子结构一般来说都比较复杂，如果搞不清楚它的语法结构，代词和所指代的意义。另外，还要特别注意句子中包含的短语和固定结构，因为这往往是考点。
翻译的技巧是综合运用各种翻译方法将英文的原意忠实地表达出来。但却存在着两种方法，有直译和意译两种方法，只是我们很多人都没有理解直译和意译的区别。在应试翻译中，能直译出来的就直译，有能力的就再调整下语序，没有能力的直译出来如果翻译对了考点的话，还是给分的。
考研英语一的答题方法可总结如下：1.根据意群断句;2.各意群整体顺译;3.各意群内部和意群之间进行局部调整并组合整句。希望大家能够多多练习，掌握这个方法，在翻译部分拿下尽可能多的拿到的分数。

